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Product Safety Information

Intended Use:
These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Power Management System

For models that include a power management system, the system allows operator reduction of
maximum output power in either the forward or the reverse direction.

For reduced power in the forward direction and full power in the reverse direction, push the
reverse valve inward on the right side of the tool and rotate the reverse valve until the notch on the
right side aligns with the desired number on the right side. This provides reduced power in forward but
full power in reverse when the reverse valve is pushed in the opposite direction. (See TPD1248 on page
2.) For reduced power in the reverse direction and full power in the forward direction, push the
reverse valve inward on the left side of the tool and rotate the reverse valve until the notch on the left
side aligns with the desired number on the left side. This provides full power in forward but reduced
power in reverse when the reverse valve is pushed the opposite direction. (See TPD1249 on page 2.) For
full power in both directions, rotate the Reverse Valve until the notch on each end of the Reverse Valve
aligns with 5 on each side of the housing.

The power level indicators (See TPD1248 and TPD1249) are for reference and DO NOT indicate a specific
power. The power output can be further reduced in forward or reverse by using the variable throttle.

Product Specifications

Drive Recommended Torque Range
Models Style Impac.ts Forward Reverse
Type | Size | permin. | ¢ 1 (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistol S r 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU sto quare ' - -
2006P1-2-EU | Pistol | 29U 2" | 30 | 1200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
extended
Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Model (1SO 15744) (1SO 28927)
1 Pressure (LP) $Power (L) Level *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

T KFA = 3dB measurement uncertainty
#K,,, = 3dB measurement uncertainty
*K= Vibration measurement uncertainty

Sound and vib values were dinc e with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.
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Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 47132600 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling

2. Regulator 8.  Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10. Grease - during assembly
5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting
6. Thread size

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disefados para extraer e instalar fiadores
roscados.

Para mas informacion, consulte el Manual de informacion de seguridad
de producto 04580916 Aprietatuercas neumatico de percusion.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

Sistema de Gestion de Potencia

En los modelos que incluyen un sistema de gestion de potencia, el sistema permite al operador
reducir la potencia de salida maxima de atornillado o aflojado.

Para potencia reducida en direccién hacia del y potencia completa en la inversa,
empuje hacia adentro la valvula de inversion situada en el lateral derecho de la herramienta y
gire la vélvula de inversion hasta que la marca en el lateral derecho esté alineada con el nimero
deseado en la derecha. Esto ofrece potencia reducida en direccion hacia delante y completa

en lainversa cuando la vélvula de inversion sea empujada hacia el lado opuesto. Vea Esq.
TPD1248. Para potencia reducida en direccién inversa y potencia completa en la direccion
hacia delante, empuje hacia adentro la valvula de inversién situada en el lateral derecho de la
herramienta y gire la valvula de inversién hasta que la marca en el lateral izquierdo esté alineada
con el niumero deseado en la izquierda. Esto ofrece potencia completa en direccion hacia
delante y potencia reducida en la inversa cuando la valvula de inversion sea empujada hacia el
lado opuesto. Vea Esq. TPD1249. Para potencia completa en ambas direcciones, gire la Valvula
de Inversion hasta que la muesca en cada extremo de Valvula de Inversion esté alineada con el
numero 5 en cada lado de la carcasa.

Los indicadores de nivel de potencia (consulte TPD1248 y TPD 1249) sirven de referenciay NO
indican una potencia exacta. La potencia disponible se puede reducir atin mas en la direccion de
atornillado o aflojado con el mando variable.

Especificaciones del Producto

Accionamiento  |Impactos| Intervalo de par Recomendado
Modelos | Estilo Tipo Tamaiio por Avance Retroceso
P Minuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistola| Cuadrado 1/2" 1,200 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! ) )
2006P1-2-EU |Pistola| -S424rad0 |45 11500 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2" ampliado
Nivel Sonoro dB(A) Vibracién (m/s?)
o (IS0 15744) (IS0 28927)
t Presién (L) # Potencia (L) t Presién (L)) [ Potencia (L,)
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, =3dBde error
$K,, =3dB de error
*K = de error (Vibracién)
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Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internacional te. Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Disefe la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento
(PMAX) en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos
inferiores de la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor de forma diaria. Instale una
contracorriente de manguera de fusil de aire de seguridad de tamario adecuado y utilice

un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno

para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una manguera falle o de que el
acoplamiento se desconecte. Consulte la dibujo 47132600 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia
de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias
y m =meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 7. Acoplamiento

2. Regulador 8.  Fusil de aire de seguridad
3. Lubricador 9. Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Grasa - durante el montaje
5. Didmetro de la manguera 11. Grasa - por el engrasador
6. Tamaio de la rosca

Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta,
desengrasarla y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para
reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand més proximo.
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:
Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation
filetés.

Pour des infor , utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le
manuel d’information de se(urlte du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrand.com

Systéme de Gestion de la Puissance

Les modéles équipés d'un régulateur de puissance permettent de réduire la puissance de

sortie maximale vers I'avant et vers l'arriére.

Pour obtenir une puissance réduite dans le sens avant et la pleine puissance dans le sens
arriére, pousser la soupape d'inversion vers l'intérieur sur le coté droit de l'outil et tourner la soupape
d'inversion jusqu‘a ce que I'encoche du c6té droit de la soupape soit alignée par rapport au numéro
désiré sur le coté droit. Ce réglage fournit une puissance réduite dans le sens avant, mais une pleine
puissance dans le sens arriére lorsque la soupape d'inversion est poussée dans la direction opposée.
Voir Plan TPD1248 de la page 2. Pour obtenir une puissance réduite dans le sens arriére et la pleine
puissance dans le sens avant, pousser la soupape d'inversion vers l'intérieur sur le coté gauche de
l'outil et tourner la soupape d'inversion jusqu'a ce que l'encoche du coté gauche de la soupape soit
alignée par rapport au numéro désiré sur le coté gauche. Ce réglage fournit la pleine puissance dans le
sens avant, mais une puissance réduite dans le sens arriére lorsque la soupape d'inversion est poussée
dans la direction opposée. Voir Plan TPD1249 de la page 2. Pour obtenir la pleine puissance dans les
deux directions, tourner la soupape d'inversion jusqua ce que l'encoche aux deux extrémités de la
soupape d'inversion soit alignée par rapport au numéro 5 de chaque coté du carter.

Les niveaux de puissance (voir TPD1248 & TPD 1249 de la page 2) ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent
PAS de mesure précise. La puissance de sortie peut étre encore réduite, dans un sens ou dans l'autre,
grace a la gachette progressive.

Spécifications du Produit

Conduit Impacts | Gamme de Couples Recommandée
Modéles | Burin Type Taille par En Avant Inversion
yP Minutes | ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistolet | Engren: 172" 1,200 | 40-350 (54.2-475) [40-350 (54.2-475)
2906P1-EU stole grenage , . ¥
2906P1-2-EU | Pistolet | 2. EXTENSION |y 5w |y 900 | 40-350 (54.2-475) |40-350 (54.2-475)
d'engrenage
Niveau Acoustique dB(A) Vibration (m/s?)
Modal (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Pression (Lp) #Puissance (L) Niveau *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
*K = incertitude de mesure (Vibration)

04584801_ed8 FR-1



AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a
air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez
un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 47132600 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 7. Raccord

2. Régulateur 8.  Raccordement a air de streté
3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d'urgence 10. Graisse - pour I'assemblage

5. Diamétre du tuyau 11.  Graisse - pour le raccordement
6. Taille du filetage

Piéces Détachées et Maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instruc-
tions d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.

FR-2 04584801_ed8



Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione di
dispositivi di fissaggio filettati.

dul

Per ulteriori infor ioni, c eil 04580916 del Manuale informazioni sulla
sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrand.com

Sistema di Regolazione della Potenza

Per i modelli dotati di sistema di regolazione della potenza, l'operatore puo ridurre la potenza
massima erogata nel senso di rotazione orario e antiorario.

Per potenza ridotta nella direzione in avanti e piena potenza nella direzione in inverso,
spingere la valvola d'inversione verso l'interno sulla destra dell'attrezzo e girare la valvola stessa
fino a quando l'intacco sulla destra sia allineato col numero desiderato sulla destra. Cio provvede
potenza ridotta in avanti ma potenza piena all'inverso quando la valvola d'inversione viene
spinta nella direzione opposta. Vedi Disegno TPD1248. Per potenza ridotta nella direzione

in inverso e piena potenza nella direzione in avanti, spingere la valvola d'inversione verso
I'interno sulla sinistra dell'attrezzo e girare la valvola stessa fino a quando l'intacco sulla sinistra
sia allineato col numero desiderato sulla sinistra. Cio provvede piena potenza in avanti ma
potenza ridotta allinverso quando la valvola d'inversione viene spinta nella direzione opposta.
Vedi Disegno TPD1249. Per piena potenza in entrambe le direzioni, girare la valvola
d'inversione fino a quando l'intacco su ciascuna estremita della valvola d'inversione sia allineato
col numero 5 su ciascun lato della sede.

Gli indicatori del livello di potenza (vedi TPD1248 e TPD1249) sono da considerare
esclusivamente come riferimenti e NON indicano nessuna potenza specifica. La potenza erogata
puo essere ulteriormente ridotta in entrambi i sensi di rotazione agendo sulla farfalla ad apertura
variabile.

Specifiche Prodotto
Azi pulsi| Intervallo Coppie Consigliato
Modelli Stile Ti Di .| al Avanti Indietro
'po | Dimensiont| minuto|  ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Im natura| Squadr: 1/2" 1,200 |40-350 (54.2-475)[40-350 (54.2-475)
2906P1-EU pugnatura | Squadra , . .
2906P1-2-EU | Impugnatura qu::t‘:’; 12" 1,200 [40-350 (54.2-475)}40-350 (54.2-475)
Livello Acustico dB(A) Vibrazioni (m/s?)
Modelli (IS0 15744) (IS0 28927)
1 Pressione (Lp) #Potenza (L) Livello *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

t KDA = incertezza misurazione 3dB
#K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

04584801_ed8
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AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 47132600 e |a tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene
illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Filtro aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8.  Fusibile disicurezza

3. Lubrificatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Ingrassaggio - durante il montaggio
5. Diametro tubo flessibile 11. Ingrassaggio - attraverso il raccordo
6. Dimensione della filettatura

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al pili vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 04584801_ed8



Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Lésen von Befestigungselementen mit
Gewinden vorgesehen.

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir den
Druckluft-Schlagbohrer 04580916.
Handbiicher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

System zur Krafteinstellung

Bei Modellen, die (iber ein System zur Krafteinstellung verfiigen, kann der Benutzer die
maximale Ausgangskraft entweder in der Vorwarts- oder der Riickwartsrichtung reduzieren.
Um verringerte Leistung in Vorwértsrichtung und volle Leistung in Umkehrrichtung zu
erreichen, das Umsteuerventil in der rechten Werkzeugseite nach innen driicken und so weit
drehen bis die Kerbe auf der rechten Seite mit der gewtinschten Nummer auf der rechten Seite
libereinstimmt. So wird verringerte Leistung in Vorwarts- und volle Leistung in Umkehrrichtung
erreicht wenn das Umsteuerventil in die entgegengesetzte Richtung gedriickt wird. Siehe
Zeichnung TPD1248 auf Seite 2. Um verringerte Leistung in Umkehrrichtung und volle
Leistung in Vorwartsrichtung zu erreichen, das Umsteuerventil in der linken Werkzeugseite
nach innen driicken und so weit drehen, bis die Kerbe auf der linken Seite mit der gewiinschten
Nummer auf der linken Seite tibereinstimmt. So wird volle Leistung in Vorwarts- und verringerte
Leistung in Umkehrrichtung erreicht, wenn das Umsteuerventil in die entgegengesetzte
Richtung gedriickt wird. Siehe Zeichnung TPD1249 auf Seite 2. Fiir volle Leistung in beiden
Richtungen das Umsteuerventil so weit drehen bis die Kerben an beiden Enden des Ventils mit
der Nummer 5 an beiden Seiten des Gehéuses iibereinstimmen.

Die Kraftanzeigen (siehe TPD1248 & TPD 1249 auf Seite 2) dienen nur zur Referenz und

zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die Kraftabgabe kann weiter in der Vorwartsoder
Riickwartsrichtung reduziert werden, in dem der Driicker variabel betatigt wird.

Technische Produktdaten

Antrieb Schlidge pfohl Dreh bereich
Modell Machart T GroBe| . Pro Vorwaérts Riickwarts
P Minute | ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

2906P1 Pistole Quadratischer
2906P1-EU Ausgangsantrieb
2" VergrofRerter
2906P1-2-EU| Pistole |  Quadratischer 1/2" | 1,200 |40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
Ausgangsantrieb

1/2" | 1,200 |40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)

Schallpegel dB(A) Schwingungs (m/s?)
Modell (IS0 15744) (ISO 28927)
1 Druck (Ln) # Stromzufuhr w,) Spegel *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

04584801_ed8 DE-1



WARNUNG

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk T dard!
gemessen. Die tatsachlichen Werte, denen der Benutzer wahrend der Anwendung eines

k Werkzeugs ausg ist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor Ort
sollten daher MaBnak getroffen len, um die Gefahrenstufe der jeweiligen Anwendung
zu bestimmen.

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemafR des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung l6st. Siehe Zeichnung 47132600 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
3. Schmierbiichse 9. Olen

4. Notabsperrventil 10. Fetten - bei der Montage

5. Schlauchdurchmesser 11.  Fetten - Gber Anschlussstiick
6. GewindegroRe

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollsténdig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.

DE-2 04584801_ed8
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:
Deze pneumatische slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwij-
deren en te plaatsen.

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
I I Is voor llende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Krachtregelingssysteem

Voor modellen met een krachtregelingssysteem geldt dat de bediener de maximaal geleverde
kracht in voorwaartse of achterwaartse richting kan verminderen.

Voor gereduceerd vermogen in de voorwaartse richting en vol vermogen in de
omgekeerde richting het omkeerventiel aan de linker kant van het gereedschap naar

binnen drukken en het omkeerventiel ronddraaien tot de keep op de linker kant in lijn is met
het gewenste cijfer op de linker kant. Dit zorgt voor verminderd vermogen in voorwaartse
richting en voor vol vermogen in omgekeerde richting wanneer het omkeerventiel in de
tegengestelde richting wordt geduwd. Zie tekening TPD1248. Voor gereduceerd vermogen

in de omgekeerde richting en vol vermogen in de voorwaartse richting het omkeerventiel
aan de linker kant van het gereedschap naar binnen drukken en het omkeerventiel ronddraaien
tot de keep op de linker kant in lijn is met het gewenste cijfer op de linker kant. Dit zorgt voor
vol vermogen in voorwaartse richting en voor verminderd vermogen in omgekeerde richting
wanneer het omkeerventiel in de tegengestelde richting wordt geduwd. Zie tekening TPD1249.
Voor vol vermogen in beide richtingen de omkeerhendel zo ver ronddraaien tot de keep aan
elke kant van het omkeerventiel in lijn is met het cijfer 5 dat is aangebracht aan elke kant van
het huis.

De krachtindicators (Zie TPD1248 en TPD 1249) zijn ter referentie en geven GEEN specifieke
kracht aan. De geleverde kracht kan verder in voorwaartse of achterwaartse richting worden
verminderd door de variabele gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aandrijving Slagen Aanbevolen Bereik Koppel
Modellen | Soort Type |Afmetin per Vooruit Achteruit
yP 9| Minuut | ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistool| Haaks 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! ) )
2906P1-2-EU |Pistool | ,,, Haaks 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2" verlengd
Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)
Modell (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Druk (Lp) $Vermogen (L)) Niveau *K
2906P1
2006P1-£U 80.7 917 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1 Meetonnauwkeurigheid bij KpA = 3dB
+ Meetonnauwkeurigheid bij KwA = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

04584801_ed8 NL-1
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HUWING
luids- en vibrati den d ten in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom ten er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet
de luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij
lage punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging
met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op
elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren

als een slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 47132600 en tabel op pagina 2. De
onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en
m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 7.  Koppeling

2. Regelaar 8.  Beveiliging

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Smeervet - tijdens montage
5. Slangdiameter 11. Smeervet - door smeernippel
6. Soort van schroefdraad

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor ofWederkoper.

NL-2 04584801_ed8
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Trykmomentnggler er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

hadcinf,

For yderligere information henvises der til pr tsik ionen til
Trykluf glen i vejledning 0. 16.

Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

For modeller, der inkluderer et effektstyringssystem, tillader systemet operaterreduktion af den maksimale
udgangseffekt i bade den fremadgéende og modsatte retning.

Hvis man gnsker reduceret lufttryk under paskruning og maksimalt lufttryk under afskruning,
trykkes kontraventilen pa hejre side af veerktgjet ind, og kontraventilen drejes, indtil rillen pé hejre side er
ud for det nskede tal pa hojre side. Herved opnés der reduceret lufttryk under paskruning, men maksimalt
lufttryk under afskruning, nar kontraventilen trykkes i modsatte retning. Se tegning TPD1248 pa side 2. Hvis
man gnsker reduceret lufttryk under afskruning og maksimalt lufttryk under paskruning, trykkes
kontraventilen pa venstre side af vaerktojet ind, og kontraventilen drejes, indtil rillen pa venstre side er ud
for det gnskede tal pa venstre side. Herved opnés der maksimalt lufttryk under paskruning, men reduceret
lufttryk under afskruning, nar kontraventilen trykkes i modsatte retning. Se tegning TPD1249 pa side 2.
Hvis der onskes maksimalt lufttryk i begge retninger, drejes kontraventilen, indtil rillen i hver ende

af kontraventilen er ud for tallet 5 pa hver side af ventilhuset. Indikatorerne for effektniveau (se TPD1248
&TPD 1249 pé side 2) er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt. Udgangseffekten kan reduceres
yderligere i fremadgdende eller modsat retning vha. det regulerbare spjeld.

Produktspecifikationer

Drev Slag pr. Anbefalet Momentomrade
Modeller | stil Al Fremad Tilbagegaende
Minut
Type Storrelse | Minu ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistol | Kvadrat 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! ) )
2006P1-2-EU | Pistol |, Kvadrat 172 | 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2" forleenget
Lydniveau dB(A) Vibrations (m/s*)
Modell (1SO 15744) (1SO 28927)
1 Tryk (Lp) ¥ Effekt (L,) Niveau *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, =3dB maleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

&\ ADVARSEL

Lyd- og vibrationsvardier blev malti Ise med inter It anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.
04584801_ed8 DA-1



D

Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgaende slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 47132600 og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med

en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 7.  Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smereapparat 9. Olie

4. Nodafspaerringsventil 10. Fedt - under samlingen

5. Slangediameter 11. Fedt-gennem monteringen
6. Gevindsterrelse

Reservedele og Vedligeholdelse

Efter vaerktojets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktejet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse ma kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

DA-2 04584801_ed8



D

Produktsakerhetsinformation
Avsedd Anvéandning:
Dessa luftdrivna sldaende muttermaskiner &r utformade for att lossa och dra at gdangade fastelement.

For mer information, se Luftdrivna slaende muttermaskiners
produktsakerhetsinf ion Form 04580916.
Handbdcker kan laddas ner frén ingersollrand.com

Effekthanteringssystem

For modeller som har ett effekthanteringssystem gor systemet det maojligt for anvandaren att
reducera den maximala uteffekten i antingen framat- eller bakatlaget.

For att fa minskad uteffekt framat och 6kad uteffekt bakat, skall reverseringsventilen skjutas
indt pa verktygets hogra sida och reverseringsventilen skall vridas tills hacket pa hogra sidan
hamnar i linje med 6nskad siffra pa den hogra sidan. Detta ger minskad uteffekt framat, men full
uteffekt bakat, eftersom reverseringsventilen skjuts i motsatt riktning. Se bild TPD1248. For att
fa minskad uteffekt bakat och 6kad uteffekt framat, skall reverseringsventilen skjutas inat pa
verktygets vanstra sida och reverseringsventilen skall vridas tills hacket pa vanstra sidan befinner
sig jamnt med 6nskad siffra pa vanster sida. Detta ger minskad uteffekt bakat, men full uteffekt
framat, da reverseringsventilen skjuts i motsatt riktning. Se bild TPD1249. For full uteffekt i
bada riktningarna, rotera reverseringsventilen tills hacket i varje dnde av reverseringsventilen
befinner sig jamnt med siffran 5 pa holjets bada sidor.

Effektnivans indikeringar (se TPD1248 & TPD 1249) ar amnade som referens och visar INTE en
specifik effekt. Uteffekten kan reduceras ytterligare i framat- eller bakatlaget genom att anvanda
ett variabelt tryckreglag

Produktspecifikationer

Drivning Slag Rek derat d
Modeller | Typ T Storlek per Framat Bakat
» Minut ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906PT | piciol | Fyrkant 172" | 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU Y ' - -
2906P1-2-EU Pistol | 2 gfrﬁ;ﬁen 1/2" | 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
Ljudstyrkeniva dB(A) Vibrations (m/s?)
S (IS0 15744) (IS0 28927)
Tryck (L) $ Effekt(L,) Niva *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 038

+ KDA = 3dB méatosakerhet
#K,, = 3dB matosakerhet
* K = métosakerhet (Vibrations)

04584801_ed8 SV-1
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Varden for ljud och vibrationer har métts up, nlighet med etablerade internationella
teststandarder. Anviandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och Smorjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Drénera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sonder eller koppling lossar.
Seillustrationen 47132600 och tabellen pa sidan 2. Underhallsintervallen visas i runda pilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 7. Koppling

2. Regulator 8.  Sakerhetsventil

3. Smorjare 9. Olja

4. Nodstoppsventil 10. Fett — under montering
5. Slangdiameter 11. Fett - via anslutning
6. Gangdimension

Delar och Underhall

Dé verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.

SV-2 04584801_ed8



Produktspesifikasjoner

Tiltenkt bruk:

Trykkluftsngklene er fremstillet til & flerne og montere gjengede festeanordninger.

" )

For ytterligere infor

handbol

jon henvises det til pr

trykkluftsnokl

kjema 04580916.

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

For modeller med et effektstyringssystem tillater systemet operaterreduksjon av maksimum

utgangseffekt i retning forover eller bakover.

For redusert styrke forover og full styrke bakover, trykk reverseringsventilen inn pa hgyre
side av verktgyet og roter reverseringsventilen helt til hakket pa hoyre side erilinje med det
onskede nummer pa heyre side. Dette vil gi redusert styrke forover men full styrke bakover nar
reverseringsventilen er skjovet i den motsatte retning. Se Tegning TPD1248. For redusert styrke
bakover og full styrke forover, trykk reverseringsventilen inn pé venstre side av verktoyet og
roter reverseringsventilen helt til hakket pa venstre side er i linje med det enskede nummer pa
venstre side. Dette vil gi full styrke forover men redusert styrke bakover nar reverseringsventilen
er skjovet i den motsatte retning. Se Tegning TPD1249. For full styrke i begge retninger,

roter reverseringsventilen helt til hakket pa begge sider av reverseringsventilen er i linje med
nummeret 5 pa begge sider av huset.
Effektnivaindikatorene (se TPD1248 og TPD1249) er til referanse og illustrerer IKKE spesifikk
effekt. Effektutgangen kan reduseres ytterligere i retning forover eller bakover med den variable

padragsmekanismen.

Produktspesifikasjoner

Drift sl Anbefalt Momentomrade
" a er

Modeller | stil Type |storrelse Mi|g1:tt Forover Bakover

P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

2906P1 | ) ’ g g g i
2006p1£U |Pistol|  Firkant 1/2 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-2-EU | Pistol[* ;‘:l'('::tget 12" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)

Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)

o (150 15744) (IS0 28927)
t Trykk (LP) #Styrke (L) Niva *K
2906P1
JORPIEL 80.7 91.7 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 917 7.2 038

K., =3dB maleusikkerhet
$K,, = 3dB maleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

04584801_ed8
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& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med inter anerkjente -
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor ber malingene pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og Smaring

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 47132600 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens

vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Slangebruddsventil

3. Smgreapparat 9. Olje

4. Nodstoppventil 10. Smerefett - under montering

5. Slangediameter 11. Smerefett - gjennom smerenippel
6. Gjengedimensjon

Deler og Vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktayet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningseyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.

NO-2 04584801_ed8



Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:

N&ma paineilmatoimiset impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden
irrottamiseen ja asentamiseen.

Lisdtietoja on Painei I i t valli
lomakkeessa 04580916.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrand.com

Voimanhallintajarjestelma

Jos jarjestelmassa on voimanhallintajarjestelma, jarjestelma mahdollistaa sen, etta kayttaja
vahentda eteenpdin tai taaksepdin suuntautuvaa maksimivoimaa.

Osateho eteenpiin ja tdysi teho taaksepain: Tyonna tyokalun oikealla puolella olevaa
suunnanvaihtoventtiilia sisddnpain ja kierrd suunnanvaihtoventtiilia, kunnes oikealla

puolella oleva askelma on linjassa oikealla puolella olevan halutun numeroasetuksen kanssa.
Talla tavoin saat osatehon eteenpain toimittaessa, mutta tdyden tehon toiseen suuntaan,

kun suunnanvaihtoventtiili tydnnetdan toiseen dariasentoonsa. Katso kuvaa TPD1248.
Osateho taaksepiin ja t: teho eteenpdin: Tyonna tyokalun vasemmalla puolella olevaa
suunnanvaihtoventtiilid sisddnpain ja kierrd suunnanvaihtoventtiilid, kunnes vasemmalla
puolella oleva askelma on linjassa vasemmalla puolella olevan halutun numeroasetuksen kanssa.
Talla tavoin saat tadyden tehon eteenpdin toimittaessa, mutta osatehon toiseen suuntaan, kun
suunnanvaihtoventtiili tyonnetéddn toiseen dariasentoonsa. Katso kuvaa TPD1249. Taysi teho

' kin pyorimi Kierra suunnanvaihtoventtiilid kunnes venttiilin paassa oleva
askelma on linjassa kotelon kummallakin puolella olevan numeron 5 kanssa.

Voimatason osoittimet (katso TPD1248 ja TPD 1249) ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita
tiettya voimaa. Voimantuottoa eteen- tai taaksepéin voidaan edelldan vihentaa kayttamalla
muuttuvaa saadinta.

Tuotteen Erittelyt

Kayttolaite kuj Suositeltu M ti
Mallit Tyyli . maara Eteenpiin Taaksepiin
Tyyppi  |Koko| yinuutissa | fe-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistooli |Neliskulmainen| 1/2" 1,200 40-350 (54.2-475)|40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! : i
2006P1-2-EU | Pistooli [VeliskuImainen,| 5 | 500 40-350 (54.2-475)|40-350 (54.2-475)
2" jatkettu
Melutaso dB(A) Virina (m/s?)
Mallit (IS0 15744) (1SO 28927)
1 Paine (Lp) $Teho (L,) Taso *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

t KM = 3dB mittauksen epatarkkuus
#K,, = 3dB mittauksen epatarkkuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

04584801_ed8 FI-1
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VAROIT!

Aénen ja tiridhtelyn arvot mita kayttaen k invalisesti a testinormeja.
Kédyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota naista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn [luk vaaratason madrittelya
varten.

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston
alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sdiliésta paivittdin. Asenna
oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévaa laitetta
letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdistd sulkua, ettei letku Idhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa tai
liitos irtoaa. Katso sivun 2 piirros 47132600 ja taulukko. Huoltovili osoitetaan ympyrénuolella ja
madritetaan todellisina kdyttotunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maéritelmat:

1. llmansuodatin 7. Liitanta

2. Saadin 8. llmavaroke

3. Voitelulaite 9. Oliy

4. Hatasulkuventtiili 10. Rasvaus - kokoamisen yhteydessa
5. Letkun halkaisija 11. Rasvaus - sovitteen kautta

6. Kierteen koko

Varaosat ja Huolto

Kun téman tyokalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme ty6kalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lahimpéaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjalle.

FI-2 04584801_ed8
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas chaves de percussdo pneumadticas destinam-se a remocéao e a instalagao de
dispositivos de fixagao roscados.

had I

Para obter informagdes mais d C o | com as informagées de
seguranga do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de Gestéo de Poténcia

No caso dos modelos que incluem um sistema de gestao de poténcia, o sistema permite que o
operador reduza a poténcia de saida maxima tanto na direccao de avango como na direc¢ao de
recuo.

Para poténcia reduzida na direcgao de avango e poténcia maxima na direcgao inversa,
empurre a valvula de inversao para dentro do lado direito da ferramenta e rode a vélvula de
inversao até a ranhura do lado direito ficar alinhada com o nimero desejado do lado direito. Isto
proporciona poténcia reduzida de avango, mas poténcia maxima de inversao quando a valvula
de inversao é empurrada na direccao oposta. Consulte o Des. TPD1248. Para poténcia reduzida
na direcgao inversa e poténcia maxima na direccdo de avango, empurre a vélvula de
inversao para dentro do lado esquerdo da ferramenta e rode a valvula de inversao até a ranhura
do lado esquerdo ficar alinhada com o nimero desejado do lado esquerdo. Isto proporciona
poténcia maxima de avanco, mas poténcia reduzida de inversao quando a valvula de inverséao é
empurrada na direc¢ao oposta. Consulte o Des. TPD1249. Para poténcia maxima em ambas as
direcgdes, rode a valvula de inversao até a ranhura de cada extremidade da vélvula de inversao
ficar alinhada com o nimero 5 de cada lado da carcaca.

Os indicadores do nivel de poténcia (vide os desenhos TPD1248 e TPD 1249) revestem-se de
mero caracter orientativo e NAO indicam uma poténcia especifica. O regulador variavel permite
reduzir ainda mais a saida de poténcia, seja na direcgdo de avanco, seja na direcgdo de recuo.

Especifica¢des do Produto

Mecanismo de | " Intervalo de Binario de Aperto
L . Acci mpactos Recomendado
Estilo por Avango Recuo
. Mi
Tipo Tamanho| Minuto ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistola|  Quadra 172" 1,200 |40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU i i )
" Quadra .
2906P1-2-EU |Pistolal.,, 1/2 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2" prolongada

Nivel de Ruido dB(A) Vibragdes (m/s?)
Model (1SO 15744) (1SO 28927)
t Presséo (L) # Poténcia (L,) Nivel *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

T Incerteza de medida KpA = 3dB
# Incerteza de medida KwA = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)
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Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por guil deve proceder-se
amedigoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplica¢ao especifica.

Instalagao e Lubrificagcao

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o

desenho 47132600 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta
circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real. Itens identificados como:

1. Filtrodear 7. Uniao

2. Regulador 8. Fusivel de ar de seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Vélvula de interrupgao de emergéncia 10. Massa lubrificante - durante a montagem
5. Diametro da mangueira 11. Massa lubrificante - através do bico de

6. Tamanho da rosca admissao

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta nao mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pecas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{opevn Xprion:

Ta KAed1a mepiotpo@ric aépog €xouv OXeSIAOTEL YIa TNV aPaipeSN Kal EYKATACTACH GQIYKTHPWY
He oneipwpa.

Na nepioootepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto Eyxelpidio minpogopiiv acpdaleiag
TPOoiovToc 04580916 yia KAeldi meplotpo@rig aépog.

H QYN Twv gyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikr Sievbuvon
ingersollrand.com

Zootnpa Alayxeipiong loxvog

Mo povTéha mmou S1abéTouv oUoTNHa SaxEipIong I0XUOE, TO OUOTNUA EMTPEMEL OTO XEIPIOTH HEIWON TNG
HéyloTnG loxVog e§680u &ite 0TV epmpocbia ite oTnv omioBia katevuBuvon.

MNa mewmévn mapoxn mpoj Ta emmpdj Kat MAjpn MApPOXH TPoj TNV avTiBetn KatevBuvan,
ompwETe TNV avtiotpoTn BaABida mpoj Ta méoa otnv Se§1d mepId Tou Epyaleiou Kal TEPIOTPEYTE

v BaBida méxpt va eubuypammioTei n eykomr ou Bpioketal ot Se§1d mepid me Tov aplOmo

mou emBumeite 0Tn 6€§1G mepid. AuTO TIPOCTEPEL MelwmMEVN TIAPOXT TTPOj Ta EMTMPG] AN A PN
TIapoX1 TTPOj Ta TMow 6Tav n avtiotpoTn BaABida eival ompwymévn mpoj Tnv avTiBetn KatevBuvon.
BAéme Zx£610 TPD1248 otn oehida 2. NMa mewmévn mapoxr mpoj Ta micw Kat mAjpn mapoxr mpoj
Ta EMmPAj, oMPWETE TV avTioTpoTn BaABida mpoj Ta méoa oTNV apIoTEPK MEPIA TOU EPYAAEIOU Kal
TiEPIoTPEPTE TV BarBida méxpt va euBuypammICTEL N €YKOTIH) TTOU BPIOKETAL OTNV APIOTEPH MEPIA
me Tov apl®mo mov emBUMEITe 0TV aploTePr) MepPId. AUTO TIPOCTEPEL AR PN TIAPOXT TTPOj Ta EMTTPO]
ald melwmévn Tapoxr TPoj Ta Tiow 6Tav n avtiotpoTn BaABida eivat ompwymévn mpoj v avTidetn
KatevBuvon. BAéme ZxéSio TPD1249 otn oehida 2. Ma mAfjpn mapoyn Kai aTij 0o KateuBvvoelj,
TIEPIOTPEPTE TNV AvTioTpoTn BaABiSa méxpt va euBuypammioTei n eykorr mou Bpioketal ota 500
akpa j AvtiotpoTnj BaABiSaj me Tov apl®mo 5 mou Bpioketal 0Tnv kGO mAeupd Tnj umodoxn.

O eveikteg emmeSou 1oxvog (BAéme TPD1248 & TPD 1249 otn o€hida 2) mpoopiovTal yia avagopd
Kat AEN dnAwvouv cuykekptpévn 1oxU. H 1ox0¢ €680u pmopei va pelwdei mepattépw oty epmpoodia i
onioBia kateuBuvon xpPNotpoToIWVTAG TO METABANTO PUBHIOTH TaXUTNTAG.

Npodiaypagég Mpoidvtog

Metadoon Kivnong . Zuviotwpevo Evpog Pomrig
Movtéha | ZTul To Méved avrd Asm" Epnpdg MNiow
umoc Eystoc ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Motoh| Tetpdywvo 1/2" 1,200 |40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU pay! ' : :
2906P1-2-EU|Miotoh [* CKTETAHEVO] g 1,200 [40-350 (54.2-475)|40-350 (54.2-475)
TETPAYWVO
KpoUon Hxntiki Zta6pun dB(A) Kpadaopwv (m/s?)
Movréha (150 15744) (150 28927)
1 Migon (Lp) E Iaxt'Jc(Lw) ItaOun *K
2906P1
2006P1-EU 807 917 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

t KM =3dB apefaiotnta pétpnong
$K,, = 3dB apeBaidtnta pétpnong
* K = apefaiotnta pétpnong (kpadaopwv)
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& NPOEIAONOIHZH

Ot Tipég fixou kau Soviy HeTprOnKav o€ cuppGpPWON W G aVayVWPIoH:
npotUIa SoKIpWV. H £kO£0N yia TO XProTN OF Hia GUYKEKPIMEVN EQapHoYI Epyalsinv
umopei va Sla@Epel amé avTd Ta amoteAécpata. ZUVENWE, MPETTEL Va XPNGIHOTToloUvTal £TTi

TOTIOU pE G Yta Tov KaBopiopo Tou emméd S aTNV £V AGYW EQAPHOYI.

£ 510V

Eykatrdaotaon kat Aimavon

MpooappooTe To péyeBog TG ypapprg mapoxic aépa yia t Slaceaion e uéylotng mieong
Aertoupyiac (PMAX) otnv gicodo tou epyaleiou. AootpayyileTte KABNUEPIVE TO CUMTUKVWHA
a6 ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TG owARVWoNg, To GIATPO aépa Kat Tn Se§apevn
oupumeoTr. EykataoTtioTe pia BarBida aépa acpaleiag avavn Tou EVKAPTITOU GwARvVa Kat
XPNOIHOTIOIOTE Hiat CUOKEUN TTPooTasiag og omoladrmoTe cULELEN EUKAUMTOU CWANRVA XWPIG
E£0WTEPIKI) SIAKOTIF) TTAPOXNG YIa TNV ATTOPUYH TIVAYHATOG TOU EUKAUTTOU OWANVA O€ TIEPIMTTWON
aoToyiag Tou cwArva fj amoouvdeong tng oulevEng. BAéme To oxéS10 47132600 Kal Tov Tivaka
ot oehida 2. H ouxvotnTa cuvtripnong epavietal pe KUKAIkO BENoG Kal opiletal wg h=wpeg,
d=npEéPEC KAl M=PAVEC TTPAYHATIKAG XPONG. AVTIKEipEva avayvwpilovTal we:

1. Oiktpo aépa 7.  X0Ceuén

2. PuBpiotig 8.  BaABida aépa aopaheiag

3. Amavtig 9.  Aadt

4. BalBida S1aKOTTNG EKTAKTNG 10. Tpaocdpiopa - Katd tn cuvappoAdynon
5. AIGPETPOG EVKAUTTTOU CWARVA 11. Tpaocdpiopa - Katd Tnv eyKataotaon
6. MéyeBog omelpWHATOG

E§aptiipata Kat Zuvtipnon

Otav n mpoPAemomevn mepiodog Kavovikig {wiig Tou epyaleiou €xel AEeL, ouvioTdtal n
aAmoouUVAPMOAGYNON TOU EPYAAEiOU, N amoAimavon Kat 0 S1axwPIoMOg TwV aVTANAKTIKWY KATA
UAIKO yIa va mTop£GOUV VAl avaKUKAwBOOoUV.

O mpwToTUTIEC 08NYiEC ivatl oTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémet va dievepyeital amd E§ovatodotnpévo Kévtpo
Juvtipnongc.

la omoladnmote epwtnon anotavOeite aTo MANCIEGTEPO MPaPEeio iy AVTIMPOOWTTO TNG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomointikol cupBoAou.
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Informacije o Varnosti Izdelka

Namen:
Ti pnevmatski udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih vezi.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priroéniku za varno delo s
pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Prirocnike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem Gospodarjenja z Energijo

Modeli, ki imajo vgrajen sistem za upravljanje mod¢i, omogocajo, da uporabnik zmanjsa najvecjo
izhodno mo¢ v smeri naprej ali v obratni smeri.

Ce zelite zmanj$ano mo¢ v smeri naprej in polno mo¢ v obratni smeri, pritisnite ventil za
obratno smer navznoter na desni strani orodja in ga obracajte, dokler se zareza na desni strani
ne poravna z zeleno stevilko na desni strani. Na ta nacin dobite zmanjsano mo¢ v smeri naprej
in polno mo¢ v obratni smeri, ¢e ventil za obratno smer pritisnete v nasprotni smeri. (Glejte
TPD1248.) Ce zelite zmanj$ano mo¢ v obratni smeri in polno mo¢ v smeri naprej, pritisnite
ventil za obratno smer navznoter na levi strani orodja in ga obracajte, dokler se zareza na levi
strani ne poravna z Zeleno stevilko na levi strani. Na ta nacin dobite polno mo¢ v smeri naprej in
zmanjsano mo¢ v obratni smeri, ¢e ventil za obratno smer pritisnete v nasprotni smeri. (Glejte
TPD1249.) Ce zelite polno mo¢ v obeh smereh, obracajte ventil za spreminjanje smeri, dokler
se zareza na obeh koncih ventila za spremembo smeri ne poravna s stevilko 5 na obeh straneh
ohisja.

Indikator moci so le relativni in ne kazejo to¢ne moci (Glejte TPD1248 & Glejte TPD1249). Izhodno
moc je mogoce za obe smeri delovanja dodatno zmanjsati s pomocjo krmilnega ventila.

Specifikacije I1zdelka

Pogon Udarci Priporoéeni Obseg Navora
Modeli Slog . . na Naprej Obratno
Tip | Velikost | inuto | fe-tb (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 - " . _ - -
2906P1-EU Pistola Kvadrat 1/2 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2006P1-2-EU | Pistola | _, Kvadrat 172" | 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2" podaljsan
Raven Hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
Modeli (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Pritisk (LP) $Moc (L,) Raven *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

T KpA = 3dB spremenljivost merjenja
$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja
* K = merilna negotovost (Vibracije)
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Vred 45 1

V zvoka in tresljaj d pri: imi
dardi preskusanja. I lj bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje

ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in Mazanje

Premer zratne dovodne cevinaj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 47132600 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene
kot:

1. Zraénifilter 7. Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zra¢na varovalka
3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izkljucitveni ventil 10. Mast — med sestavljanjem
5. Premer cevi 11. Mast - prek cevovoda

6. Velikost navoja

Sestavni Deli in Vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po
sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.

SL-2 04584801_ed8
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Uéel Pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut'ahovace slizia na uvoliiovanie a ut'ahovanie zavitovych
spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

Systém Regulacie Vykonu

V pripade modelov so systémom regulacie vykonu umoziiuje tento systém uzivatelovi
nastavenie maximalneho vykonu bud pri pohybe vpred alebo pri spatnom chode.

Pre zniZenie vykonu pri pohybe vpred a pIny vykon pri spatnom chode zatlaéte prepinaci
ventil na pravej strane zariadenia dovnutra a otacajte prepinacim ventilom az pokial

sa zarez na pravej strane dostane oproti pozadovanej hodnote na pravej strane. Tymto je
zabezpeceny redukovany vykon v priamom smere, avsak plny vykon v spatnom chode, ked'

je prepinaci ventil zatlaceny do opacnej strany. (Pozri TPD1248.) Pre znizeny vykon pri
spiatoénom chode a pIny vykon pri priamom chode zatla¢te prepinaci ventil na lavej
strane zariadenia a otacajte prepinacim ventilom az pokial sa zérez na lavej strane dostane
oproti pozadovanej hodnote na lavej strane. Tymto je zabezpeceny plny vykon v priamom
smere, aviak znizeny vykon pri spatnom chode, ked'je prepinaci ventil zatlaceny do opacnej
strany. (Pozri TPD1249.) Pre plny vykon v oboch smeroch natocte prepinaci ventil tak, aby
zarez na kazdom konci prepinacieho ventilu ukazoval hodnotu 5 na oboch stranach krytu.
Ukazovatele vykonu st len orientaéné a NEVYJADRUJU konkrétny vykon (Pozri TPD1248 & Pozri
TPD1249). Vykon je dalej mozné znizit' pre priamy alebo spatny chod pomocou nastavitelnej
packy spust'aca.

Specifikacie Produktu
Pohon Razov Odporicany h M tu
Modely |Rydlo T Rozmer (uderov) Dopredu Dozadu
yp zaMindtu | ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 | piciol | Stvorec 172" 1,200 |40-350 (54.2-475)| 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ' : :
2906P1-2-EU| Pistol |2 ROZSIreny| g /o 1,200  |40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
Stvorec
Hladina Hluku dB(A) Vibracii (m/s?)
Modely (IS0 15744) (1SO 28927)
ttlak (L) #yvykon (L) Hladina *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, = neurcitost'merania 3dB
$K,,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

04584801_ed8 SK-1



& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii si uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti

nastroja sa moze |
pouzitia, aby sa ur¢il

od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
uroven rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak

(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzéty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpecnostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha hadica
alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 47132600 a tabulka na str. 2. Interval vykonavania tudrzby
je znazorneny v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného
pouzivania. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 7. Spojenie

2. Regulator 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Mazivo 9. Olej

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Mazanie - po¢as montaze

5. Priemer hadice 11. Mazanie - pomocou maznic
6. Velkost' zavitu

Diely a Udrzba

Ked skondi Zivotnost’ naradia, odporti¢ame naradie rozobrat, odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt recyklované.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a Udrzba néradia by mala byt’ vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku
Uéel Pouziti:
Tyto pneumatické utahovaky slouzi k uvoliiovani a utahovani zévitovych spojovacich prvka.

Dalsi informace najdete v pfirué¢ce Bezpeénostni instrukce pro pneumatické
utahovaky 04580916.
Priru¢ky si miizete stdhnout z webové adresy ingersollrand.com

Systém Regulace Vykonu

V piipadé modelu se systémem regulace vykonu umozniuje tento systém uzivateli nastaveni
maximalniho vykonu bud' pfi pohybu vpfed, nebo pfi zpétném chodu.

Pro snizeni vykonu pii pohybu vpied a plny vykon pfi zpétném chodu zatlaéte piepinaci
ventil na pravé strané zafizeni dovniti a otacejte pfepinacim ventilem, dokud se zafez

na pravé strané nedostane na pozadovanou hodnotu na strané pravé. Tim je zabezpecen
redukovany vykon v piimém sméru, ale plny vykon pfi zpétném chodu, je-li pfepinaci ventil
zatlaceny do opacné strany. (Viz TPD1248.) Pro snizeny vykon pfi zpétném chodu a piny
vykon pfi pfimém chodu zatlacte pfepinaci ventil na levé strané zafizeni a otacejte
prepinacim ventilem, dokud se zafez na levé strané nedostane na pozadovanou hodnotu

na levé strané. Tim je zabezpecen plny vykon v pfimém sméru, ale snizeny vykon pfi zpétném
chodu, je-li pfepinaci ventil zatlaceny do opacné strany. (VizTPD1249.) Pro piny vykon v obou
smérech natoéte pfepinaci ventil tak, aby zéfez na kazdém konci pfepinaciho ventilu ukazoval
hodnotu 5 na obou stranach krytu.

Ukazatele vykonu jsou pouze orienta¢ni a NEVYJADRUJ[ konkrétni vykon (Viz TPD1248 &
TPD1249). Vykon je dale mozné snizit pro pfimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici
klapky.

Specifikace Vyrobku
Pohon Narazy|Doporuceny h Utahovaciho Momentu;
Modely |Rydlo ) za Vpied Zpét
Typ  |Velikostiy; ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906PT loriole| Ctverec | 172" | 1,200 | 40-350 (54.2-475) 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU . ’ ’
2006P1-2-EUPistole]? ROZTeNS 100 | 4500 | 40-350 (54.2475) | 40-350 (54.2-475)
Ctverec
Hladina Hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
Modely (1SO 15744) (1SO 28927)
1 Tlak (Lp) #Vykon (L,) Hladina *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, = 3dB neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = 3dB neurcitost méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)
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VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s inarodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se miize od téchto
vysledka lisit. Proto je tfeba pro uréeni tirovné nebezpeéi pfi konkrétnim pouziti provést

méfeni na misté pouzi

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, Ze dojde k poruseni vedeni nebo
prerugeni spojeni. Na obr. 47132600 a tabulka na str. 2. Cetnost tdrzby je uvadéna v kruhové
Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled
polozek:

1. Vzduchovy filtr 7. Spojeni

2. Regulator 8.  Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Mazivo 9. Olej

4. Nouzovy uzaviraci ventil 10. Mazani- v prubehu montaze

5. Prumer hadice 11. Mazéni - pomoci maznic

6. Velikost zavitu

Mazani - Pomoci Maznic

Kdyz skonci Zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
Oprava a Udrzba naradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:
Pneumol6kvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual
Form 04580916” (f tiliste 166kmutrikeeraj be juhend,

vorm 04580916).

Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Véimsusregulaator

Toitehaldussiisteemiga mudelite puhul lubab stisteem operaatoril vdhendada maksimaalset
valjundvoimsust kas pari- voi vastassuunas.
P unas vahendatud véil ja taisvoi iseks liikake
t ta parempoolsel kiiljel olevat iig iili si le ja poorake seda seni,
kuni parempoolne sdlk Ghtib soovitud numbriga. See tagab pdrisuunas vdahendatud véimsuse
nlng vastassuunas taisvoimuse, kui lukkate taga5|ka|guventull vastassuunda. (Vt TPD1248.)
vahendatud voéi japar té iseks lilkake
tooriista vasakpoolsel kiiljel olevat ikdig i sissepoole ja poorake seda seni,
kuni vasakpoolne salk tihtib soovitud numbriga. See tagab parisuunas tdisvéimsuse ning
vastassuunas vahendatud véimuse, kui likkate taga kalguventull astassuunda. (Vt TPD1249.)
Tai: isel ol oral kaiguventiili seni, kuni sélgud
tagasikdiguventiili kummaski otsas Ghtivad korpuse mdlemal pool numbriga 5.
Voimsustaseme ndidud on ette nahtud vordluseks ning El ndita konkreetset voimsust (Vt
TPD1248 & TP1249). Valjundvoimsust saab taiendavalt vahendada reguleeritava drosseli abil
(samuti péari- ja vastassuunas).

p

Toote Spetsifikatsioon

Mootor Ettendhtud Momendivahemik

Looki
Edasi Tagasi

Mudelid Kuju L
) Tiiiip | Mé6t Minutis

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

2906P1 ) . : : § :
S006p1gy | PUstol | Ruut | 172 | 1200 | 40-350(54.2:475) | 40-350(54.2:475)
2906P1-2-EU | Piistol R:;Jf;‘,,e 172" | 1,200 | 40-350(54.2-475) | 40-350 (54.2-475)

Miiratase dB(A) Vibratsioon (m/s?)

N (IS0 15744) (IS0 28927)
1 Rohk (Lp) $Voimsus (L,) Tase *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 038

K= 3dB modtemadramatus
$K,, = 3dB médteméddramatus
* K= mo6tmise maaramatust (Vibratsioon)
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HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vadrtusi méédeti kooskélas rah helisel i dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse tooriistaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutu-

solukorra puhul.

Paigaldamine ja Maarimine

Maksimaalse t66surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
Shutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja
kompressoripaagist vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et vltida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt

joonis 47132600 ja tabel Ik 2. Hoolduse sagedus on néidatud timarnoolel ja seda méaratletakse
jargmiselt: h=tunnid, d=p&evad ja m=kuud todriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 7. Liide

2. Regulaator 8. Ohukaitseklapp

3. Olitaja 9. Oli

4. Hadaseiskamisventiil 10. Méadrimine - montaazi ajal
5. Vooliku labimoot 11. Maérimine - 1abi liitmiku
6. Keerme suurus

Osad ja Hooldus
Parast seadme toea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.
Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:
Ezeket az litvecsavarozd gépeket menetes kétéelemek eltévolitasara és felszerelésére tervezték.

Tovabbi informaciot az iitvecsavarozé 04580916 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé
kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

Teljesitménykezel6 Rendszer

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiajg regulacje mocy
wyjsciowej w obu kierunkach - przy dokrecaniu i odkrecaniu.

Aby zredukowaé moc wyjsciowa przy dokrecaniu i uzyskac petna moc przy odkrecaniu,
nacisnij zawor zmiany kierunku przeptywu z prawej strony narzedzia wciskajac go do $rodka i
obracaj go, az naciecie z prawej strony znajdzie si¢ naprzeciw zadanej liczby z prawej strony.
Takie ustawienie zapewnia zredukowana moc przy dokrecaniu i peing moc przy odkrecaniu,
gdy zawdr zmiany kierunku przeptywu jest przepchniety w drugg strone. (Patrz TPD1248.) Aby
zredukowa¢ moc wyjsciowa przy odkrecaniu i uzyskac petng moc przy dokrecaniu, nacisnij
zawor zmiany kierunku przeptywu z lewej strony narzedzia wciskajac go do srodka i obracaj go,
az naciecie z lewej strony znajdzie sie naprzeciw zadanej liczby z lewej strony. Takie ustawienie
zapewnia petng moc przy dokrecaniu i zredukowana moc przy odkrecaniu, gdy zawér zmiany
kierunku przeptywu zostanie przepchniety na drugga strone. (Patrz TPD1249.) Aby uzyska¢
peing moc wyjsciowa w obu kierunkach, obracaj zawér zmiany kierunku przeptywu, az
naciecie z obu stron zaworu znajdzie sie naprzeciw liczby 5 z obu stron obudowy.

A teljesitményszint-jelzések referencia céljara szolgalnak és nem konkrét teljesitményt
mutatnak (Patrz TPD1248 és TPD1249.). Az el6re és hétra iranyu kimendteljesitmény az allithato
fojtdszeleppel tovabb csokkenthetd.

A Termék Jellemz6i
Hajtas Utések | Ajanlott Ny éktartomany
Modell |Kialakitas Ti . |Széama per Elére Hatra
Pus  [Merell cenként |  ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
2906P1 Pisztol Szogletes 12" 1,200  [40-350 (54.2-475)[40-350 (54.2-475)
2906P1-EU Y 9 ' : :
2006P1-2-EU| Pisztoly |2 HOSSZaBDIO 1 ou |y 500 |a0-350 (54.2-475)|a0-350 (54.2-475)
négyszogletes
Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Modell (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Nyomas (Lp) #Teljesitmény (L) Szint *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8
tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)
04584801_ed8 HU-1




VIGYAZAT

A hang- és rezgésértékek mérése kozileg elfogadott vizsg nak
megfelel6en tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznalasi teriiletein a felhasznalot éro
hatasok ezektél az értékektdl eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozé

y gi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

Telepités és Kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bél a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a Iégszlir6kbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a
kondenzatumot. Szereljen megfelelé méretli biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend
4géba és hasznéljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzéré szerelvény nélkili tomlékben,
hogy a téml6é megrongalédasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson
el. Lasd a 47132600 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkoros
nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hénapokban keril
meghatéarozasra. Az elemek azonositasa:

1. Levegész(iré 7.  Csatlakozas

2. Nyomaésszabalyzo 8. Biztonsagi levegdszelep

3. Olajozo 9. Olaj

4. Vészledllito szelep 10. Gépzsir — az Gsszeszerelés soran
5. Tomléatméré 11. Gépzsir - a szerelvényezés sordn
6. Menetméret

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkézpont végzheti.

Kozdlnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija
Paskirtis:
Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarakéiy gaminio saugos informacijos
instrukcijos formoje 04580916.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrand.com internete.

Elektros Tiekimo Valdymo Sistema

Operatorius gali sumazinti modeliy su galios valdymo sistema didZiausig jrenginio galinguma
pastarajam veikiant ablem kryptimis.

Norédami Zinti g a mechani i sukantis pirmyn ir dirbti visu galingumu
mechanizmui sukantis atgal paspausklte atbulinio sukimo sklende desinéje jrenginio puséje
ir pasukite atbulinio sukimo sklende, kad jranta jos desinéje susilyginty su reikiamu skaiciumi
desinéje. Taip sumazés galia mechanizmui sukantis pirmyn, taciau sukantis atgal mechanizmas
dirbs visu galingumu, jeigu atgalinio sukimosi sklendé bus nuspausta priesinga kryptimi.

(zr TPD1248 ) Noredaml Zinti gali 3 mechani i sukantis atgal ir dirbti visu

galing meck i is pirmyn, paspauskite atbulinio sukimo sklende kairéje
jrenginio puséje ir pasukite atbulinio sukimo sklende, kad jranta jos kairéje susilyginty su
reikiamu skaic¢iumi kairéje. Taip mechanizmas veiks visu galingumu sukdamasis pirmyn, taciau
mechanizmui sukantis atgal galia sumazés, jeigu atgalinio sukimosi sklendé bus nuspausta
prlesmga kryptlml (zr. TPD1 249.) Norédami didziausios galios abiem kryptimis pasukite

i skl g, kad jrantos abiejuose sklendés galuose susilygty su 5 padala
abejose korpuso pusése.
Galingumo lygio rodikliai (zr. TPD1248 & 1249) yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo.
Galinguma koreguoti galima abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklendé.

Gaminio Techniniai Duomenys

Rekomenduojamas Sukimo
Pavara Impulsy M Di
Modeliai |[Konstrukcija per —— " ——— "
. . Tiesiogine Eiga | Atbuline Eiga
Minut
Tipas |Skersmuo| Minute ft-1b (Nm) ft-1b (Nm)
2906P1 Pistoletas | Kvadratinis 172" 1,200 [40-350 (54.2-475)|40-350 (54.2-475)
2906P1-EU !
006P1-2-EU Pistoletas | V3AratiNis |4 50| 560 |40-350 (54.2-475)[40-350 (54.2-475)
2" pailgintas|
Garso Lygis dB(A) Vibracijos (m/s?)
Modeliai (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Slégis (Lp) #Galia (L) Lygis *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

T Kp,l = 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)
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Garso ir vibracijos reikimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripaZinty testavimo

darty. Poveikis dotojui dojant konkrety jrankj gali skirtis nuo $iy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai doji ietoje, siekiant nustatyti pavojing lygi
konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo

antgalyje (PMAX). Kondensata i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Auksciau Zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuvg, o
ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisg,
kuris neleisty zarnai métytis j 3alis, jei nutrikty zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitirékite
47132600 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieZiaros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje ir
nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius. Sudedamosios dalys
identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 7. Jungiamoji mova

2. Reguliatorius 8. Apsauginis oro voztuvas
3. Tepimo jtaisas 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Tepkite surinkimo metu
5. Zarnos skersmuo 11. Tepkite per tepimo angas
6. Sriegio matmenys

Dalys ir Prieziiira

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame i$ardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepalg, suskirstyti detales pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky
perdirbimo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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Produkta Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:
Sis pneimoimpulsu uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un
uzmontésanai.

13 b D ek i i

Papildu informaciju gjiet P pulsu uzgrieznatslégu drosibas informacijas
rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Barosanas Rezima Parvaldibas Sistéma

Modeliem ar jaudas regulésanas sistému sistéma |auj operatoram samazinat maksimalo izejas
jaudu virziena gan uz prieksu, gan atpakal.

Lai samazinatu jaudu virziena uz prieksu un saglabatu pilnu jaudu atpakalvirziena, instru-
menta labaja pusé iespiediet atpakalvirziena varstu uz ieksu un pagrieziet atpakalvirziena varstu,
kameér ierobs labaja pusé atrodas pretim vajadzigajam numuram labaja pusé. Tas nodrosina
samazinatu jaudu virziena uz prieksu, bet pilnu jaudu atpakalvirziena, aizbidot atpakalvirziena

varstu pretéja virziena. (Skatit TPD1248.) Lai inatu jaudu atpakalvirziena un sag u
pilnu jaudu virziena uz prieksu, instrumenta kreisaja puse iespiediet atpakalvirziena varstu
uz iekSu un pagrieziet atpakalvirziena varstu, kamér ierobs kreisaja pusé atrodas pretim
vajadzigajam numuram kreisaja pusé. Tas nodrosina pilnu jaudu virziena uz prieksu, bet
samazinatu jaudu atpakalvirziena, aizbidot atpakalvirziena varstu pretéja virziena. (Skatit
TPD1249.) Lai saglabatu pilnu jaudu abos virzienos, pagrieziet atpakalvirziena varstu, kamér
ierobs katra atpakalvirziena varsta gala pavérsts pret 5 korpusa abas pusés.

Jaudas limena atzimes paredzétas atsaucei un nenorada noteiktu jaudas mérvienibu (Skatit
TPD1248 & 1249). Jaudas izejas limeni var samazinat vél vairak virziena uz prieksu vai atpakal,
izmantojot reguléjamo droseli.

Izstradajuma specifikacijas

leteicamais Griezes Momenta

Piedzina . Dia
Modeli Veids Tips \zmérs Minate Uz Prieksu Reverss
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistole | Kvadratveida | 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! : :

2" Pagarinata

2906P1-2-EU | Pistole \vadratveida

1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)

Limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Modeli (1SO 15744) (1SO 28927)
1 Spiediens (Lp) ¥ Stiprums (L) Limenis *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)
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Skanas un vibraciju vértibas tika ki atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
$iem rezultati Sii la del, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas
gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa pieplades vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un
kompresora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms
Slatenes un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iekséja atslégsanas
mehanisma, lai nepielautu $|itenes métasanos gadijuma, ja partrakst slttene vai atvienojas
savienojums. Skatit attélu 47132600 un tabulu 2. lappusé. Apkopes biezums ir redzams uz
aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).
Izmantoti $adi apzimé&jumi:

1. Gaisa filtrs 7. Savienojums

2. Regulators 8.  Gaisa drosinatajs

3. Smérviela 9. Ela

4. Avarijas slegvarsts 10. Ellosana - montazas laika

5. Slatenes diametrs 11. Ello3ana - caur savienojumu
6. Vitnesizmers

Detalas un tehniska apkope

Kad darbarika kalpo3anas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitdja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:
Te pneumatyczne klucze udarowe sg przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych
elementoéw ztacznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobra¢ na stronie internetowej ingersollrand.com

System Zarzadzania Moca

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiaja regulacje mocy
wyjsciowej w obu kierunkach - do przodu i do tytu.

Aby zredukowa¢ moc wyjsciowa w kierunku do przodu i uzyskac petng moc w kierunku do

tyhu, nacisnij zawor zmiany kierunku przeptywu z prawej strony narzedzia do $rodka i obracaj go, az
naciecie z prawej strony wyréwna sie z zagdanym numerem z prawej strony. Takie ustawienie zapewnia
zredukowang moc w kierunku do przodu i petng moc w kierunku do tytu, gdy zawdr zmiany kierunku
przeptywu jest ustawiony w odwrotnym kierunku. (Patrz TPD1248.) Aby zredukowaé moc wyjsciowa
w kierunku do tytu i uzyskac petng moc w kierunku do przodu, nacisnij zawér zmiany kierunku
przeptywu z lewej strony narzedzia do srodka i obracaj go, az naciecie z lewej strony wyréwna sie

z zgdanym numerem z lewej strony. Takie ustawienie zapewnia petng moc w kierunku do przodu

i zredukowana moc w kierunku do tytu, gdy zawér zmiany kierunku przeptywu jest ustawiony w
odwrotnym kierunku. (Patrz TPD1249.) Aby uzyskac petng moc wyjsciowa w obu kierunkach,
obracaj zawér zmiany kierunku przeptywu, az naciecie z obu stron zaworu wyréwna sie z numerem
5z obu stron obudowy. Wskazniki poziomu mocy s umieszczone orientacyjnie i NIE wskazujg
dokfadnego poziomu mocy wyjsciowej (Patrz TPD1248 & Patrz TPD1249). Moc wyjsciowa mozna
regulowac w obu kierunkach (do przodu i do tytu) przy pomocy przepustnicy.

Specyfikacje Produktu
Naped Zalecany Zakres Momentu
Model Styl Pe Uderzenia Obrotowego
4 T Wielkosé na Minute Do Przodu Do Tylu
i ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistolet|  Kwadrat 172" 1,200 [40-350 (54.2-475) |40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! : :
2006P1-2-EU|Pistolet|  KWadrat | g5 1,200  |40-350 (54.2-475) |40-350 (54.2-475)
rozszerzony 2
Poziom Glosnosci dB(A) Wibracji (m/s?)
Madel (1SO 15744) (1SO 28927)
1 Ci$nienie (Lp) #Moc (L)) Poziom *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
#K,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)
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OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym $wiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegdlnych zastosowaniach narzedzia moze
sie r6znic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym
zastosowaniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz

Rysunek 47132600 i tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie
h=godziny, d=dni, m=miesiace rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sg nastepujace:

1. Filtr powietrza 7. Potaczenie

2. Regulator 8. Bezpiecznik powietrzny

3. Smarownica 9. Olej

4. Zawor bezpieczenstwa odcinajacy doptyw powietrza  10. Smarowanie - podczas montazu
5. Srednica weza 11. Smarowanie - poprzez korncéwke

6. Rozmiar gwintu

Czesci i Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie cze$ci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoAykTa

n no Mp

Te3n NHEBMATUYHU raeyHu KoyoBe ca npeAHasHayeHu 3a MOHTaX 1 IEMOHTaX Ha pe36osaH|/|
CKPenuTenHun enemeHTn.

HOCT 32 NYHN ¥ rae4Hmn 04580916.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com

3a gonbaHnTeNHa MHG C c PbKoBoACTBOTO C MHpOpMauuA 3a
a

Cucrema 3a Ynp Ha MouwHocTTa

3a Mofienu, KOUTO BK/IOYBAT CMCTEMa 3a YNpaBieHne Ha 3axpaHBaHeTo, C1cTeMaTa no3BosiABa Ha
orepaTtopa fja HamanABa MakCUMaHOTO U3XO[JHO 3aXpaHBaHe B NOCOKa HanpeA 1 Ha3ag,.

3a p peA 1 Mb/HO 3axp Hasajl, HaTVCHeTe PeBEePCUBHIA
BEHTU/ HAaBBTPe OT [IACHAaTa CTPaHa Ha UHCTPYMEHTa U 3aBbpTeTe PeBEPCUBHIA BEHTUN OKATO
3bba Ha KONenoTo OT [IAACHATA CTPaHa Ce N3PaBHM C KeNaHKA HOMep OT IACHaTa CTpaHa. ToBa
ocurypABa HamManeHo 3axpaHBaHe Hanpep v MbIHO 3aXpaHBaHe Hasaj, Korato PeBepPCUMBHUAT
BEHTWN e HaTUCHAT B 06paTHa nocoka. (Buxte TPD1248 Ha cTpaHuLa 2.) 3a HamaneHo
3axpaHBaHe B OCOKa Ha3aj, U MbJIHO 3axXp B NOCOKa pep TnacHeTe peBepCUBHUA
BEHTM/ HaBbTPe BbPXY NifABaTa CTPaHa Ha MHCTPYMEHTa U 3aBbpTeTe PeBepPCMBHNA BEHTIN,
JlOKaTo uepTaTta BbpXy ifiBaTa CTpaHa ce NOAPaBHM C XenaHata undpa BbpXy NnABaTa cTpaHa. Tosa
OCKrypABa MbJHO 3axp: Hanpena n 0 33X Ha3ag, KoraTto peBepCUBHUAT
BEHTWN e HaTUCHAT o6paTHo. (BuxTe TPD Ha cTpaHuua 2.) 3a Mb/IHO 3aXpaHBaHe B iBETE NOCOKMN
3aBbpTeTe peBepPCUBHNA BEHTW, JOKATO YepTaTa BbPXY BCEKM Kpail Ha PeBEPCUBHUA BEHTUN ce
M3paBHM C 5 BbPXY BCAKA CTPaHa Ha Kopryca.

MHpaukaTopuTe 3a HUBO Ha MOLLHOCTTa ClyKaT 3a cnpaska v HE ykassaT cneuyduuHa MOLHOCT.
M3xoAHaTa MOLLHOCT MOXe f1a Ce Hamanu AOMbHUTENHO 3a ABVXKEHVe Hanpe/ UK Hasag,
nomoLyTa Ha perynupyemarta pocesHa Knana.

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

3apBuKBaHe MpenopbusaH inanasoH Ha

Mogenu Crun YnapaB Bbpraw Moment
T P MunyTa Hanpep Hasap
“n asmep f-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 MucTonet | KBagpateH 1/2" 1,200 |40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU Ap " : :
2006P1-2-EU| Mucroner | KB2APAT 2" 15w |4 500 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
pasiumpeH
Hueo Ha 3Byk dB(A) Bubpaumsa (m/s?)
M (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Hanarane (LP) $Mowmocr (L) HuBo *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, = 3dB HecurypHocT 8 smepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
* K = HecurypHocT B 13mepBaHeTo (BUbpauus)
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BHUMAHUE

CroiiHOCTUTE 3a WYM 1 BUGpaLnmn ca USMepeHn B CbOTBETCTBIE C MEXAYHapOAHO

p T TeCTOBM cTaHAapTH. EKc Ta Ha noTpe6uTens npmn cneunuyHn
NPUIoKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXKe fla ce pasnnyaBa OT Tesu pesynTtaTiu. 3aToBa e
npacen T p Ha MACTO, 3a fja ce onpeAen HNBOTO Ha

ONacHOCT 3a KOHKPETHOTO NMpunoxeHune.

MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepw Ha IHWATa Ha NofaBaHe Ha Bb3AyX MPK KOUTO € OCUrypPeHO MakcMMarHo onepaTBHO
HanAraHe Ha UHcTpymeHTa (PMAX) Npu BXOAHOTO OTBEPCTYiE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOH/JjeH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npm HucKaTa(Te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3aYLEH GUNTHP
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKnAHEBHa ynoTpeba. IHCTanupaiite npasuiHo opasmepeH
obe3onacuTeneH Bb3gyLueH NpegnasunTen o noToka Ha MapKyya 1 13nos3BanTe yCTPONCTBO
NpOTVB 3anauTaHe NPy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH crivpateneH KpaH, 3a fja
npepnasuTe MapKyya oT 3arMTaHe ako MapKyybT NoAaaje Unu ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BuikTe uepTexx 47132600 1 Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha M3BbpLUBaHE Ha NOAAPBKKA
e 1306paseHa B KPbr CbC CTPESIKY 1 onpeeneHa kato h=uacose, d=AHu, n m=meceuy Ha
peanHo un3nonssaHe. TOUKUTe Ca ONpeAeneHi Mo CIe[HNA HaunH:

1. Bb3pyweH Ountbp 7. Cebp3Ballo 3BeHO

2. XpoHomeTbp 8. lMpepnaseH Bb3gyuweH bywoH
3. Cmaska 9. Metpon

4. AsapvieH CnupateneH BeHtun 10. CmasKa - No Bpeme Ha MOHTax
5. [nametbp Ha Tpbba 11. CmasKa - npes ¢puTnHra

6. Pa3mep Ha Pe3sbata

PesepBHMu Yactn n Mopapbxka

KoraTo usTeye CpoKbT Ha eKCnioatalusa Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpenopbyBa To Aa ce pasrnobu,
[la ce 06e3mMacnv 1 YacTuTe My Aa ce pasfenaT Cropes Matepuana, Taka Ye morat ja 6baat
peLmKIpaHnu.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLUM Ca Ha aHMUACKK. [ipyruTe e3nLy ca NPeBoj Ha OpUrnHanHuTe
VHCTPYKLUN.

PeMOHT 1 nofipbxKa Ha HCTPYMeHTa TpAGBa Aja Ce U3BbPLUBAT €JUHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH
CepBU3eH LIEHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hal-6a13k1a oduc nnm AncTprbyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste chei pneumatice sunt proiectate pentru indepartarea si montarea elementelor de fixare
filetate.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580916 din Manualul de informatii

privind siguranta produsului pentru cheile pneumatice.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de Management al Puterii

Pentru modele care includ un sistem de management al puterii, sistemul permite operatorului sa
reducd puterea maxima de iesire fie in sens direct, fie invers.

Pentru putere redusa in sens direct si putere completa in sens invers, apasati inauntru
supapa de inversare pe partea dreaptd a uneltei si rotiti supapa de inversare pand cand fanta de
pe partea dreapta se aliniaza cu numarul dorit de pe partea dreapta. Astfel se asigura un nivel
scazut de putere in sens direct si putere completa inapoi cand supapa de inversare este impinsa
in directie inversa. (Vezi TPD1248 de la pagina 2.) Pentru putere redusa in sens invers si putere
completa in sens direct, apasati induntru supapa de inversare pe partea stanga a uneltei si rotiti
supapa de inversare pana cand fanta de pe partea stanga se aliniazd cu numarul dorit de pe
partea stanga. Astfel se asigura un nivel complet de putere in sens direct si putere redusa in sens
invers cand supapa de inversare este impinsa in directie inversa. (Vezi TPD1249 de la pagina 2.)
Pentru putere completa in ambele sensuri, rotiti supapa de inversare pana cand fanta de pe
fiecare capat al supapei de inversare se aliniazd cu 5 de pe fiecare parte a carcasei.

Indicatoarele de valoare a puterii sunt pentru referinta si NU indica o putere specifica. Valoarea
de iesire a puterii poate fi redusa in continuare in sens direct sau invers utilizand supapa
variabila.

Specificatii Tehnice

Interval Recomandat Pentru Cuplul
Motor . :
. Percutii de Torsiune
Modele Stil N ~
Ti Dimensiune pe Minut Sens orar Sens antiorar
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 Pistol | Patrat 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! ) )
" Echer 2" N
2906P1-2-EU| Pistol extins 1/2 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie (m/s*)
Model (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Presiune (L”) $Putere (L) Nivel *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

T KpA =3dB toleranta la masurare
$K,,, =3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

04584801_ed8 RO-1



AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

n amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectdrii accidentale. Vezi desenul 47132600 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sdgeata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva a uneltei. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 7. Cuplaj

2. Regulator 8.  Siguranta Fuzibild Pneumatica
3. Dispozitiv Lubrifiere 9. Ulei

4. Valva de inchidere de Urgenta 10. Lubrifiere - in timpul asamblarii
5. Diametrul Furtunului 11.  Lubrifiere - prin fiting

6. Marimea Filetului

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresarea
acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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NHpopmauusna o besonacHocTn N3penus

Mpeanonaraemoe UcnonbsoBaHue:
3TV NHEBMOMMMYNbCHbIE raikoBepTbl NpegHa3HaueHbl ANA yaaneHns u yCTaHoBKU pe3bboBbIx
KpeneXHbix feTanei.

AnAa nonyyeHuns noapo6Hoi nHpopmauymm cm. PyKoBoACTBO No 6e3onacHocTu
HbIX raii pTOB, popma 04580916.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3utb ¢ B36-cTpanuLbl ingersollrand.com

Cucrema Ynp MuT

B Mopensix, 060py/0BaHHbIX CUCTEMOV YNPaBNEHNA NUTaHNeM, CUCTEMa NMO3BONAET ONepaTopy yMeHbLUaTb
MaKCMMarbHy0 BbIXO/JHYI0 MOLLHOCTb 6O B nepeiHem, N160 B 06paTHOM HanpaBneHnm.
Anay ! B nep ny LHOCTY 10 NIONHOIA B
06paTHOM HanpaBneHUN HaXXMUTe pesepmsubm KnanaH BHYTPb Ha NPaBoii CTOPOHE NHCTPYMeHTa
" NoBopauMBaiiTe peBepCUBHbIIl KnanaH A0 TexX Nop, MoKa Haceyka Ha NpaBoil CTOPOHE He COBMECTUTCA
C HYXKHOI1 Lidpoit Ha NPaBoli CTopoHe. TeM CamMbiM 06eCeyrBaeTCA yMeHblUeHe MOLHOCT B NepeAHeM
HanpasneHuu. Mpu 3ToM NoNHaA MOLHOCTb B 0GPATHOM HaMpaBneHUN 0becreunBaeTcs, Korja peBepCuBHbIN
KnanaH HaX1maeTca B NPOTUBOMNONOXHOM HanpasneHuu. (Cv. TPD1248.) [inA ymeHbIIEHNA MOLWHOCTY B

p ny T! 10 NIONHOI B NepeiHEM HanpaB/ieHNN HaXMuTe
pesepcmmbm KnanaH BHYTPb Ha N1eBOii CTOPOHE MHCTPYMEHTa 1 NOBOPaunBaiiTe peBepCuBHbIN
KnanaH 10 Tex nop, Noka Haceyka Ha NpaBoil CTOPOHE He COBMECTUTCA C HyXHOM LdPOI Ha NeBOi
cTopoHe. Tem cambim 0becreunBaeTca NONHaA MOLLHOCTb B NepPeHeM Harp: . Mpu 3Tomy
MOLLUHOCTY B 06PaTHOM HanpaBneHun 0becrneunBaeTcs, KOrfa peBepCUBHbI KNanaH HaxXIMaeTcs B
MPOTUBONONOXHOM HanpasneHuu. (CM. TPD1249.) [ina nony4YeHUs NONHOI MOLHOCTM B 0601MX

p poBop iiTe peBepPCMBHbIii KNanaH 10 TeX Nop, MoKa Haceuka Ha Kax/JoM KoHLe

PeBepCUBHOTO KNamaHa He COBMECTUTCA C LMdPOI «5» C Kax/oi CTOPOHbI Kopryca.
WHpMKaTopbl ypoBHA MOLHOCTY NCMONb3yloTCA ANA cnpaBky 1 HE yka3biBaloT onpefeneHHyio MOLHOCTb (CM.
TPD1248 & Cm. TPD1249). BbIX0AHYI0 MOLLHOCTb MOXHO €lLe 607bLue YMEHbLUMTD B nepeaHem unu 06paTHoM
HanpaBeHNM, UCNONb3yA Perynnpyemblii APOCCenb.

TexHnuYecKmne xapaKTepucTuKn nspenns

PekomeHgyembiin [lnanasoH

Monemn oum Npueoa yﬂa:"a KpyTauwero MomenTta
Ton Pasmep| MutyTy Bnepep PeBepc
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
2906P1 |1y ens| Keagparhbiii | 172" | 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ' i :

KeappaTHbin

2906P1-2-EU|MopueHb |, .
2" yOINVHEHHbI

1/2" | 1,200 |[40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)

Yp 3By i ™" aB(A) Bub6pauun (M/c?)
M. (ISO 15744) (ISO 28927)
1 NaBnenne (Lp) F Mowy (L) Yp *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 917 7.6 09
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1 HeonpepeneHHocTb n3mepeHua KpA = 3dB
+ HeonpepneneHHocTb n3meperna KwA = 3dB
* K = HeonpefeneHHOCTb n3meperus (Bubpawumn)

04584801_ed8 RU-1



PEOYNPEXOEHWE

3 yp wyma un p 6biNy BbIYNCEHbI B COOTBETCTBUM € 06Lenpu3HaHHbIMU
mexpayHap cTaHpap Hanp ucnbiTaHuin. Bosaeictene Ha nonbsoBartens
B peTHoii cdepe ny WHCTPY MOXET OT/INYATbCA OT MONYUEHHbIX
pesy TOB. I y Ansa onp CTeneHN onacHOCTM B 3TOI KOHKPETHoI cdepe

K cnepyer ncl Tb Tenu, y Ha mecTe yC

YcraHoBKa n Cmaska

Y1066l 06eCneunTb MakcumanbHoe pabouee fasneHvie (PMAX) Ha BXofe MHCTPYMeHTa,
npaBubHO NofbypariTe pasmep NMHUK. EXXeHEBHO CMBaliTe KOHAEHCAT U3 KnanaHa
(knanaHoB) B HWXKHUX TOuKe (Toukax) Tpy6HON 06BA3KYM, U3 BO3AYLWHOrO GuAbTpa a Takxke

13 6aka Komnpeccopa. YcTaHOBUTE BO3AYLIHbIN NPefOXpaHNTENb Ha BXOAE WaHra 1
UCNosb3yiTe YCTPOWCTBO NPOTUBOCKPYUMBAHMA HA BCEX CLiEMEHNAX LWaHra 6e3 BHYTPeHHero
OTK/IOUYEHNA, YTOObI NPeOTBPATUTL CKPYUNBaHWE LWAHTa, CAV WAAHT yNageT, uiv ecin
cuenneHna pasbeanHaTca. CM. puc. 47132600 1 Tabnuuy Ha cTp. 2. YacToTa o6cnyxvBaHus
yKa3saHa B Kpyr/iol CTpesike 1 ykasaHa B Buge: h=uacbl, d=Hu, n m=mecALbl GpakTM4eckoro
UCMONb30BaHUA. JNIeMeHTbI OnpeAeneHbl Kak:

1. Bo3aywHbIi punbTp 7. Cuennenve

2. Perynatop 8. Bo3pyLHbI NpefoxpaHuTenb

3. Jly6pukatop 9. Macno

4. KnanaH 3KCTPEHHOW OCTaHOBKM 10. TycTas cMaska - BO Bpemsa c6opkm

5. nameTp wnaHra 11. [ycTan cmasKa - Yepe3 GUTUHT (ecnn ycTaHOB/EH)

6. Pazmep pe3bbbl

Yactn U O6cnyxmnBanmne

Mo ncTeyeHnn cpoka Cy6bl MHCTPYMEHTa ero pekoMeHyeTca pa3obpatb, yAanuTb CMasKy 1
paccopTnpoBaTh YacTU Mo MaTepranam, YTo6bl OHM MOTIN GbITb NepepaboTaHbl.

OpurvHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLWIA ABNAETCA aHIMUACKWIA. Bepcum Ha Apyrve A3biKu ABNATCA
nepeBoO/JOM OPUrMHANBbHbIX UHCTPYKLIUA.

PeMOHT 1 06cny1BaHNe MHCTPYMEHTa AOMXKHbI OCYLLIECTBIATLCA TONbKO YNONHOMOYEHHbIM
CepPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpaenaTb B 6avkanwmin opuc Ingersoll Rand nnu guctpnbbiotopy
KoMnaHnu.
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FHATM ingersollrand.com T&.

hEEERE

WTOENRERRAGHNE, EREAFREERELDHRANRAMHIIE.

HiF RERNEMSARELNE, X%I,E\EMUE’\]&I‘@%I‘@W}E, FREREAR, BEES

M [ OxERNATRAET . SEERSEERERN, SEEERDNE, MREUAZ
. (SH%2 T1LHITPD1248. ) ERE R NEME @JIEH%U]K BILAEZMNNR

e A, HiERREE, EEEMMOMEZMNAENBT. SEERT EERE R

B, =M EREDE, MERUANEHE. (SHEF2 T LATPDI249. ) HREUSNEE
2K, ERERER, BEERERBRONCOSEERNE 5" 3.

DERFHFET (SHTPD1248 MTPD1249) NHSE LM, HARTEMENIIE. HAA &
BFF, R — SR IE E R ERE IR,

P
Hik i HFNHETEE
e B[ L _|_T:|‘j iG]
2 |RE|EIH | s mam | ER-B Nm
2906P1 . y i i ] i §
2006P1-EU x| HE 12" | 1,200 | 40-350(54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-2-EU [ 630 | 752" 348 | 1/2° | 1,200 40-350 (54.2-475) 40-350 (54.2-475)
RE LR dB(A) B (m/s?)
S (IS0 15744) (1SO 28927)
tEH L) +IDE (L) Jius *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

t KpA = 3dB B AHIEE
+ KwA = 3dB UBRHEE
K = WERHEE (B
A E=
EREFATHRMREN B EERE. MTFEETENBEMER, SRk
FiAE. B, REHTHGNERESENANERIER.

04584801_ed8 ZH-1



D

RIEFTE

BEAERHSEMMRETANORSRANTAREENPMAX). BXNEE. =54
IBER ARG LA E AR K. MR E RIS SE R R, AIERE LR
BRE-RTAENZSRIGEER, FERERBAXMIELT, B EMREERER
TRER BRI IEREREE). ESRE 47132600 F1E = TR, 4EPIRR RS
FRARIREARIh=/NIT, d=XH, m=A%. MEELMR:

1. BRLIRE 7. B4

pRRE- 8. Z=SMRMEE

3. JhER 9. Hli

4, BRKMAE 10. JHIPE- EACETE A
5 MEHR 11. JHPE- B mAR N
6. 4241 R~f

R FLE IR

LT ARZXMEAENE, BWEHIERF. Xh, HFEE4HEMESF, UERYK.
MR ARAR .  EMIESRAZYIAERENET.

T A4 TERRREGERNAEERONIT.

{EEE, HFEHLML Ingersoll Rand N HETFHZHE .

ZH-2 04584801_ed8



D

HRICEATIREN

HROmRE:

ITFAVINTRLYFIE R UERDOBRE ICFERT 5O DRETT,

BRI TIHMOVTE AN FOTRSBICETZREM) (B 04580916) &

TBEEEY,
ingersollrand.com D' SFBAEA AV O— NI BTENTEET,

HAEEIZATL
HAERYZAT LMED O TV ET VOB A EAREIEEABDRAHAZHDTHILN
TEET,

EAROENERDEE EHRADEAETIVINT—ETBIE. TEOERICH S N—R/NVT
ERENIRLAI UN=R/\ VT ZEIL TEAIDEEZ BHNOESICEDEE T, EFRDE N
DU UIN=RNIV T ERFABICHRL e & EITHEARDHEADTIVNT—EEVET, @R—ID
TPD1248% BB LT W) WARDHNERDER, EAROEAZETIVNT—LT I, TE
DEMNCHZ)N—R/NIV T ERANTIRLAG UN—R/\V T ZEILTERIDEE BHDOESICE
PRET, EABDEARTIVIST -, IN—RNVTE R ABICER LS EITEARDH
IDEDLET, @RX—IDTPD1249% BB L TLIEE W) EAE-EHREBICTIVINT—DHEHE
FBIE UN—Z VT EBIL UN=ZN\IV T DRIEDERE NI VT DEBITICEDEET,
TOHALNIVA VD47 =2 (TPD1248B K UTPD1249% BHR) IEH<E THLEE DO DED TH
DUREDHENERTEDOTIdHYELAAIZAOY MUERET 2T LT HAZEABEf2Id
FEICESITRDERRTENTEET,

Rmitir
)] 54 HWRMNVIEEE
EFIV B N PRpds EAH FAE
il kbl b ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2906PT | oo L | 27 | 172" | 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2906P1-EU ! ) )
. RUIT " : 3 g 3
2906P1-2:EU | EX ML | 5 0ae | 172 1,200 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
{EBHEL NIV dB(A) #REh (m/s?)
EFIV (IS0 15744) (1SO 28927)
t EAW) +HAW) LAV *K
2906P1
2006P1-EU 80.7 91.7 76 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

1K, =3dB FIEDTHELE
+K,, = 3dB AIE DN E
* K= AEDFHEA & (&)

BESIURBOMEE. EBFMICRHSNTUOSHBREEICE>TAEShEL, kY —
IWEISRAY31—5 —ILEAThZHESIE. ChoDBRERGDAEENHYETY, LIch
9‘5; iﬁ;_%‘(“@iﬂ']f&‘f@‘i‘ ZDEGRHEHAICE I BRRLANIVEHIRT5T-5HIERT
NETT,
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2. L¥al—4 8. H&£I7ki—X

3. WIUr—4 9. A4

4. BR20ER/ LT 10. JU—X — $H3rBs

5. L7 R—RERE M. JU=R = Tav T4V 7 Hh5EH
6. _CILYIX

BBREAVTF VA

TEORREMHREISEIIE TREZDBLTCHIEETTV. UYL DR EBEME
BICDRIT BT Lz HED LET,

SBAZEDREMIIEETENNTOVE T, tDEBICOVTUEIEIDSDBIRTY,
TEDEBEAVT TV RARFRBEY —EX L Z—DHHTOTLIEEL,
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= Ch JHE 2t (variable throttle) & AFE6HH Mue o= e E8 L9880 &
ol £ QI&L|c
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:

Ovi zra¢ni udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

Za dodatne informacije prog¢itajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 04580916.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav upravljanja snagom

Za modele koji uklju¢uju sustav za upravljanje snagom, sustav omogucuje operateru smanjenje
maksimalne izlazne snage u pogonu naprijed ili pogonu natrag.

Da smanjite snagu u pogonu naprijed i primijenite punu snagu u pogonu natrag, pritisnite
povratni ventil prema unutra na desnoj strani alata i rotirajte povratni ventil dok se urez na
desnoj strani ne poklopi sa Zeljenim brojem na desnoj strani. Ovo omogucuje smanjuje snage

u pogonu naprijed, a punu snagu u pogonu natrag kad se pritisne povratni ventil u suprotnom
smjeru. (Pogledajte TPD1248 na stranici 2.)

Da smanjite snagu u pogonu natrag i primijenite punu snagu u pogonu naprijed, pritisnite
povratni ventil prema unutra na lijevoj strani alata i rotirajte povratni ventil dok se urez na lijevoj
strani ne poklopi sa zeljenim brojem na lijevoj strani. Ovo omogucuje punu snagu u pogonu
naprijed, a smanjenu snagu u pogonu natrag kad se pritisne povratni ventil u suprotnom smjeru.
(Pogledajte TPD1249 na stranici 2.)

Za punu snagu u oba smjera rotirajte povratni ventil dok se urez na oba kraja povratnog ventila
ne poklopi s 5 na obje strane kucista.

Indikatori razine snage (pogledajte TPD1248 i TPD1249) su za referencu i NE OZNACAVAJU
odredenu snagu. Izlazna snaga moze se dalje smanjiti u pogonu naprijed ili natrag koristenjem
promjenjivog regulatora.

Tehnicki podaci proizvoda

Pogon Udara Preporuceni raspon momenta
Model(i) Stil Vista Veli¢ina | umin Naprijed Natrag
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
2906P1 Pistolj | Cetverokutni 1/2" 1,200 | 40-350 (54.2-475) [40-350 (54.2-475)
2906P1-EU g ’ : :
2006P1-2-EU | Pistolj | SETVErOKUtNT |y w14 500 | 40-350 (54.2-475) | 40-350 (54.2-475)
2" produljeni
Razina buke dB(A) Vibracije (m/s?)
Model(i) (150 15744) (IS0 28927)
1 Tlak (Lp) #Snaga(L,) Razina *K
2906P1
2906P1-EU 80.7 91.7 7.6 0.9
2906P1-2-EU 80.7 91.7 7.2 0.8

T KpA = 3dB mjerna nesigurnost
$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost
*K= Mjerna nesigurnost za vibracije

04584801_ed8 HR-1



& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medunarodno priznatim standardima
za testiranje. 1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu
alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zraénog filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj
protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako
bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva
razdvoji. Pogledajte crtez 47132600 i tablicu na stranici 2. Ucestalost odrzavanja prikazana je
kruznom strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 7. Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zracni osigurac

3. Podmaziva¢ 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 10. Podmazivanje - tijekom sklapanja
5. Promjer crijeva 11.  Podmazivanje - preko priklju¢ka
6. Veli¢ina navoja

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue December 2021
Manufacturer Name and . .

2 Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Impact Wrench (model) 2906P1, 2906P1-EU and 2906P1-2-EU
Serial Number Range: SP21M010001 --> SP30M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-2:2009 and
EN SO 11148-6:2012

3 | Object of Declaration

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 gjkf
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3n aeknapauus ce n3aasa Ha 1031 AeH [1] Noa eAVHCTBEHaTa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa oT 0] e B CboTBETCTBME C pa3nopeabuTe Ha aupekTusa(u) [4], kakto
€ N0Ka3aHo Ype3s CbOTBETCTBME C XapMOHIU3MPaHNA(Te) cTaHAapPT(M) [5]. TexHUuYecKaTa AOKYMEHTALMA, HauHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaseHa ot [6] 1 Ta3n geknapauua e ogobpeHa or [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dokumentation, der findes p& ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers
[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H mapouoa iAwon ekdidetat oTig [1] ummd Tnv amokAeloTIKA euBUVN Tou kataokevaoTh [2]. To avTikeipevo g
SiAwong [3 Monteha/Khipaxa Ab§ovTog ApiBpoU] cuppop@wVETal Le TIG SlaTtd&elg Tng odnyiag [4], 6nwe gaivetal
amé TN CUHHOPPWON HE TO EVAPHOVIOUEVO TTPOTUTO [5]. H TeVIKA Tekpnpiwon, SlaBéoiun otnv mo mavw SievBuvon
[2], éxer ouvtayBei amé [6] kat n mapovoa SHAwon eykpivetal amo [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

04584801_ed8 DOC-1



ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus tihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

FI-Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvéksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg

serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)

[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizérolagos felel6sségére. A [5] harmonizalt szabvany(ok)

nak valo megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben
lataknak. A muiszaki dok aciot, amely a fenti cimen érhet6 el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz j atsakingas tik gamintojas,[2] Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anks¢iau pateiktu adresu [2], parengeé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens (2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal

er av i [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wytgczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnosc¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracdo é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaracao [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentacao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragdo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhldsenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sulade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvalené [7].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmotje
serijskih stevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utférdas idag [1] under ti [2] eget ansvar. Deklarati syfte [3 Modell/Seri mellan] foljer
L i direktivet/direktiven [4] enligt 6 med de h, il [5]. Den tekniska i
som ar tillganglig pa a adress [2], ar alld av (6] och denna ion &r godkénd av (7).
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20_
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2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) D=April E=May F=June G=July H=August J=Sep- T Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
——" | tember K=October L=November M=December (20__) [H=Agosto J=Settembre K=Ottobre

L=Novembre M=Dicembre

fo— Meceu: A=fnyapu B=0espyapu C=Mapt D=Anpun
BG (2: ) E=Mait F=0nu G=10nn H=Asryct J=Centemspn Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris
——" | K=OkTomspu L=Hoemspn M=[lekempu T Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben 20__) G=L|epa.}-!=Rungut|s _J=Ru955”5 K=Spalis
[ 0. ) E=Kvéten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen L=Lapkritis M=Gruodis
- =Rijen L=Listopad M=Prosinec Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
A Maned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April | | Lv Year D=Aprilis E=Maijs F:J“"_”S G=Julijs X
r (20__) |H=Augusts J=Septembris K=Oktobris

DA E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September

(20 | _Oktober L=November M=December L=Novembris M=Decembris

Maand:
Jaar D=April

Januari B=Februari C=Maart
Mei F=Juni G=Juli H=Augustus

Jahr Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April

DE 20 ) E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September | | NL
)| k=Oktober L=November M=Dezember (20__) [J=September K=Oktober L=November
M=December
Mnvag: A=lavouaplog B= JAPIOG N — — - L
EL 'Eto¢ | C=Badilw D=Anpiliog E=Mdiog F=lovviog Ar Mj"e_d'f’Jé"“fr B‘_’Fibmm CfliAars D’Ak:’ rl
20 ) l06MOG H=AUYOUOTOC J=SemTéuBpIOC NO 0 ) E:MEI Fl;Jum?GJul bfAugiust stebptem er
K=Okt@Bpioc L : P K=Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- M'es"_:: A.=§lyczenv B=luty Cfmarzgc .
Aio bril E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto PL Rok D= wieclen E=maj r=czerwiec G'=|||:.>|ec
ES (20__) [H=sierpien J=wrzesien K=pazdziernik

(20__) [J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre

M =| L=listopad M=grudzier

ciembre

Més: 01=Janeiro 02=Fevereiro 03=Mar-

=Jaanuar B=Veebruar C=Marts D=Aprill

ET (A;)sta ) lai F=Juuni G=Juuli H=August J=September PT Ano Eha 047:Abril OS:ILAaiO 06;Junhg 07:JEI7
——) | k=Oktoober L=November M=Detsember (20__) [ho 08=Agosto 09=Setembro 10=Outubro
11=Novembro 12=Dezembro
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu N - N :
" Vuosi | C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu Luna: /.\.=|anuar|'e B=Fe.bruar|e.C=Mart|e
(20__) |F=Kesakuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syys- | [go [An ~[D=Aprilie E=Mai F=lunie G=lulie
kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu @_) H—Au.gust J'_Septembne K—Octombne
- - - L=Noiembrie M=Decembrie
Année Moi Janyler B:ngrler C:M§rs D=Auril Mesec lanuar B=februar C=marec D=april
FR E=Mai F=Juin G=Juillet H=Aolt J=Septem- Leto P,
(20__) - ) s SL E=maj F=junij G=julij H=avgust J=september
bre K=Octobre L=Novembre M=Décembre (20__)
K=oktober L=november M=december
Godine Mjesec: A=Sijecan] B=Veeljaca C=Ozujak D=Tra- Mesiac: A=Januér B=Februar C=Marec D=April
i E=Svibani F=Lipanj G=" i H=l Rok PR .
HR @0 ) vanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz SK E=M4j F=Jn G=Jul H=August J=September
~=" |J=Rujan K=Listopad L=Studeni M=Prosinac (20__) K=Oktober L=November M=December
Hénap: A=Janudr B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Juinius G=Julius sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) | H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) |J=September K=Oktober L=November
=November M=December M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue December 2021
Manufacturer Name and . .
2 Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address
. . Air Impact Wrench (model) 2906P1, 2906P1-EU and 2906P1-2-EU
3 | Object of Declaration Serial Number Range: SP21M010001 —-> SP30M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 15744:2008, BS EN 1SO 28927-2:2009 and
5 | Standard(s) Compliance BSEN ISO 11148-6:2012
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 (}4/
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
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2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language
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Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
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